CURS  1

Limbajul gestual/semnelor American

American Sign Language

ASL

Terminologie de referinţă
· Semn vs. gest 

Conform explicaţiilor din Oxford English Dictionary, Webster’s Unabridged Dictionary şi DEX:

· semnul este “un gest folosit în cadrul limbajului semnelor” , “orice unitate gestuală posesoare de sens care aparţine unui limbaj al semnelor” şi “gest, mişcare care exprimă un gând, o intenţie, o stare sufletească sau sugerează cuiva o acţiune ”

· gestul este “o mişcare a unei părţi a corpului, în special a mâinii sau a capului, pentru a exprima o idee sau un sens” , “o mişcare sau o poziţie a mâinii, braţului, corpului, capului, sau feţei care exprimă o idee, opinie, sau emoţie, etc.” şi  “Mişcare a mâinii, a capului etc. care exprimă o idee, un sentiment, o intenţie, înlocuind uneori vorbele sau dând mai multă expresivitate vorbirii. ”

LIMBAJUL SEMNELOR/GESTUAL

· Folosit în principal de persoanele surde/ deficiente de auz;
· Foloseşte un mijloc/canal de comunicare diferit: mâini, faţă şi ochi (în locul căilor vocale şi a urechilor). 

· NU este un derivat/produs al limbilor vorbite
De ce Limbajul semnelor/gestual?

· Limbajul semnelor prezintă aceleaşi caracteristici funcţionale şi urmează aceleaşi principii universale, în mod asemăntor limbajului vorbit.

· Studiul limbajului semnelor/gestual asigură percepţia naturii limbajului. 
· Similitudinile funcţiior cerebrale indică faptul că limbajul semnelor nu se bazează pe auz sau vorbire. 

Mituri referitoare la limbajul semnelor/gestual
· Este universal: FALS; limbajul semnelor american este diferit de cel britanic, francez şi spaniol.
· Este asemănător cu pantomima: FALS; Există într-adevăr anumite semne iconice, dar nu majoritatea. Pentru pantomimă se foloseşte întregul trup; limbajul semnelor foloseşte doar zona dintre talie şi cap. 

· Nu are un sistem gramatical propriu: FALS; Limbajul semnelor American nu este limba engleză în “variantă manuală”. Gramatica engleză şi gramatica limbajului semnelor american sunt foarte diferite; de exemplu, ASL deţine o topică liberă în enunţuri; ASL nu deţine marcatori pentru timpurile verbale. 

· Nu poate exprima aceleaşi sensuri complexe ca limbajul vorbit. FALS; vorbitorii de ASL pot exprima tot ceea ce îşi doresc prin ASL.

Gramatica ASL

· Fonologia ASL 
· Forma mâinii, localizarea, mişcarea, orientarea palmei 

· Există şi asimilare (a pronunţa un sunet într-un mod asemănător cu alt semn, în cadrul aceluiaşi cuvânt sau în cuvântul următor), prescurtări, etc., (ca şi în fonologia limbilor vorbite).
· Morfologia ASL 

· Există părţi de vorbire: substantive (nouns - N), verbe (verbs - V), adjective (adjectives - A), pronume (pronouns - Pro), adverbe (adverbs - Adv).  

· Formele verbale de bază (infinitivul) pot fi conjugate în ASL; 
· De asemenea, substantivele sunt asociate cu puncte spaţiale. Deplasarea între acestea marchează relaţiile dintre subiect/complement/obiect şi pronume. 

· Clasificatorii (conectorii) ASL sunt intercalaţi în semnalele V (verbale)
· Semnele din ASL pot forma compuşi.
· Sintaxa ASL

· Ordinea cuvintelor: SVO (Subiect + Verb + Obiect/Complement, similară cu cea din limba engleză). Cu toate acestea, ASL are tendinţa să fie un limbaj neguvernat de de o topică/ordine a cuvintelor fixă/ prestabilită.
· ASL permite renunţarea la pronume (propoziţii fără subiect).

· Expresiile faciale nu exprimă doar emoţii, ci şi semnalizează relaţii sintactice. “Astăzi ninge/ninsoare. Excursie anulată/anulare.”
Structura ASL

· Cinci Parametri de Bază
· Forma mâinii
· Locul articulării (localizarea)

· Mişcarea
· Orientarea palmei
· Zona de contact a mâinii cu trupul

· Orientarea mâinii în raport cu trupul
· Orientarea mâinilor una faţă de cealaltă
· Expresiile faciale
Limbajul semnelor
· Dactilemele /Alfabetul Manual
· Cuvintele pentru care nu există semne pot fi exprimate pe litere 

· Unele cuvinte exprimate în mod curent pe litere sunt lexicalizate (devin semne de sine stătătoare) (e.g. NO) 

· Nu este folosită aceeaşi formă a mâinii în diversele limbaje ale semnelor 
· Dialecte şi Stiluri (dialect – o formă particulară a unei limbi care este specifică unei regiuni sau unui grup social; stil - varietatea dintr-o limbă sau nivelul de folosire, determinat de gradul de formalitate şi de alegearea vocabularului, pronunţiei şi sintaxei, potrivit cu scopul comunicativ, contextul social şi poziţia socială a vorbitorului )
· Există diferenţe între grupurile din cadrul aceleaşi limbi. Varianta de ASL folosită de persoanele de culoare poate avea caracteristici (forme ale mâinii, anumite poziţii ale degetelor, dimensiunea spaţiului folosit, etc.) diferite de alte forme ale ASL. 

· De asemenea, contexte formale sau informale afectează proprietăţile ASL. De exemplu, omiterea nu este comună în contextele formale; spaţiul pentru realizarea semnelor este mai amplu în contextele formale.
ASL – Limbă/ limbaj
· Recunoaşterea limbajelor semnelor/gestuale ca fiind limbaje umane/naturale în adevăratul sens al cuvântului reprezintă un moment crucial cu efecte uluitoare nu doar asupra vieţilor persoanelor Surde, dar mai ales asupra lingvisticii. Atunci când William Stokoe (1960) a oferit primele argumente care susţineau existenţa unor paralelisme între structurile gramaticale abstracte ale ASL şi structurile gramaticale abstracte regăsite în limbile vorbite. În cele patru decenii de la această descoperire, limbajele semnelor/gestuale au fost analizate în ţări din întreaga lume. Aceste activităţi analitice atât la nivelul ASL cât şi asupra altor limbaje gestuale demonstrează că acestea reprezintă un domeniu de cercetare foarte vast.
· Există, totuşi o diferenţă între limbile vorbite/ şi cele gesticulate. ASL şi toate celelalte limbaje gestuale includ un număr semnificativ de semne ce pot fi poziţionate şi manipulate/manevrate în spaţiu pentru a oferi sensuri. Un astfel de semn/gest direcţional/ indicator de direcţie poate varia ca sens/înţeles conform cu poziţioarea sau direcţia către care este indicat în spaţiul din faţa interpretului. De exemplu, verbul A SPUNE (TO TELL), este relizat cu ajutorul degetului arătător ce atinge bărbia. Dacă degetul este mişcat către adresanat, verbul semnifică „îţi spun ţie”. Dacă se mişcă înspre o femeie din încăpere (non-adresant), exprimă sensul de „spune-i ei”. Prin urmare, este indisputabilă modalitatea de exprimare a acestui tip de direcţionalitate.
· Limbajele semnelor s-au dezvoltat spontan şi independent în interiorul comunităţilor de surzi din întreaga lume. ASL este unul dintre acestea. Cea mai evidentă modalitate de diferenţiere a limbilor produse pe cale vocală este prin producerea şi perceperea cuvintelor limbii respective. Pe de o parte, cuvintele din limba engleză sunt produse la nivelul coardelor vocale ce dau naştere sunetelor ce sunt percepute pe cale auditivă. Pe de altă parte, cuvintele din limbajul semnelor sunt produse prin acţiunea mâinilor, braţelor, trunchiului, feţei şi capului care produc semnale percepute vizual.

· Au existat şi continuă să existe numeroase neînţelegeri cu privire la limbajul semnelor. Unii sunt de părere că limbajele semnelor sunt încercări de comunicare cu caracter agramatical, prin gest sau pantomimă. De asemenea, este larg răspândită concepţia greşită că limbajul smenelor este universal, datorată faptului că nu ar deţine un sistem gramatical bine definit ce ar fi diferit de la un limbaj la altul.

· O altă concepţie eronată despre limbajele semnelor este funcţionarea lor după tiparul limbii vorbite în ţara de origine a persoanelor surde. Cetăţenii americani care susţin acest punct de vedere consideră că enunţurile din limbajul semnelor sunt o variantă manuală/ gesticulată echivalentă a celor vorbite în engleza americană. Din această perspectivă, un semn a cărui semantică este diferită de cea a cuvântului englezesc ar fi perceput ca deviant. Secvenţele de semne ce nu oglindesc structura propoziţiei englezeşti ar fi privite ca engleză agramaticală. De fapt, din moment ce ASL şi engleza sunt două limbi cu sisteme gramaticale complet diferite, ar fi nefiresc ca o propoziţie în ASL să aibă aceeaşi structură gramaticală cu cea a unei propoziţii din engleză.

· Bineînţeles că acest tip de păreri şi concepţii greşite au consecinţe sociale. De exemplu, există persoane care privesc cu dispreţ persoanele surde, sau le compătimesc, pentru că au fost limitate la „simpla” comunicare prin semne şi private de cea prin limbă. Pe deasupra, aceste opinii au şi consecinţe educaţionale. Să luăm de exemplu cazul unui copil surd provenind dintr-o familie surdă. Înainte ca acesta să ajungă la vârsta şcolarizării, el va fi deja fluent în ASL. Deşi acesta va fi învăţat deja limba engleză meditat fiind la domiciliu, tot ASL va fi limba lui maternă/ prima limbă. Un astfel de copil va ajunge la şcoală pregătit din punct de vedere congnitiv să înveţe ce îi vor preda profesorii, inclusiv o a doua limbă, anume engleza. Un profesor care crede că ASL nu este o limbă în adevăratul sens al cuvântului l-ar considera pe acest copil lipsit de limbă. Acest aspect are un efect evident asupra modului în care profesorul va interacţiona cu copilul.
· În 1955, William C. Stokoe a fost angajat ca profesor asistent la Catedra de Engleză de la Facultatea Gallaudet, integrându-se astfel într-o comunitate academică ce considera semnele ASL ca o parte importantă a comunicării cu studenţii surzi, dar nu ca parte a unei limbi distincte. Nu avea cunoştinţe de ASL şi nici nu exista posibilitatea pregătirii în acest sens, din moment ce ASL nu era considerată cu adevărat o limbă. După o pregătire de trei săptămâni în realizarea semnelor a început să comunice cu studenţii prin intermediul englezei vorbite şi prin producerea simultană de vocabular de semne. 

· Această metodă de comunicare verbală acompaniată de producerea de semne este cunoscută sub denumirea de comunicare simultană sau SimCom. Practicanţii acesteia pretind că SimCom îi ajută pe studenţii surzi să înveţe engleza. De asemenea, consideră că mesajele simultane - mesajul vocal şi cel prin semne – sunt echivalente. 

· Revenind la Stokoe; după doi ani de predare, era convins că felul în care studenţii săi produceau semnele era complet diferit de ceea ce fusese el învăţat. Când studenţii comunicau între ei, nu foloseau topica limbii engleze. Foloseau un alt tipar de structurare, altul decât cel englezesc. Stokoe descrie această situaţie astfel: „Mi-am dat seama imediat că atunci când studenţii surzi erau împreună şi comunicau unul cu altul, ceea ce foloseau pentru acest scop era într-adevăr o limbă, nu o limbă a altcuiva; din moment ce nu era engleză, cu siguranţă era propria lor limbă. Nu era nimic „neadecvat” în legătură cu această modalitate de comunicare; se descurcau de minune.” (citat în Mather [1996: 55]) 

· În 1957 Stokoe a început să analizeze în mod serios felul în care surzii foloseau semnele limbă proprie. După trei ani activitatea lui de cercetare a culminat cu publicarea cărţii Sign Language Structure: An Outline of the Visual Communication Systems of the American Deaf (Structura limbajului semnelor: o descriere a Sistemului de comunicare vizuală a Surzilor americani). Aceasta a fost prima analiză lingvistică a vreunui limbaj al semnelor în care Stokoe prezintă cadrul general al ASL ca limbă naturală.

· Feed-backul la apariţia lucrării printre studenţii facultăţii, atât auzitori cât şi surzi, a fost imediat şi foarte autoritar:”Stokoe sigur a înnebunit!” 

· Ideea că modul în care surzii folosesc semnele era o limbă naturală era mult prea radicală, luând în calcul cutumele din acea perioadă. 

· Stokoe nu a încetat însă să facă cercetări. În 1965, în colaborare cu Dorothy Casterline şi Carl Croneberg, a publicat Dictionary of American Sign Language on Linguistic Principles (Dicţionar de Limbajul semnelor american bazat pe principii lingvistice.) La începutul anilor ’70 mulţi alţi lingvişti şi psihologi au început să studieze proprietăţile ASL. Pe atunci, lucările pe care le publicau aveau tendinţa să aibă doar justificări laconice sau sumare referitoare la faptul că ASL este o limbă naturală. În anii ’80, după publicarea mai multor studii de acest tip, devenise unanim acceptat faptul că cei care foloseau ASL erau „vorbitorii” unei limbi naturale. 
CONCLUZII
· Recunoaşterea limbajelor semnelor ca limbi naturale au produs o stare activă printre forurile academice. Menţionăm câteva din întrebările frecvent adresate.

· Cum arată gramatica limbajului semnelor? 

· Copiii surzi din familiile surde îşi însuşesc limbajul semnelor în mod asemător cu copiii auzitori ce învaţă să vorbească? 

· Sunt şi primatele capabile să înveţe limbajul semnelor?
Obiectivul cursului de ASL

· Luând în considerare toate aspectele menţionate anterior afirmăm că acest curs îşi propune să se adreseze modalităţii în care sensul se exprimă în ASL, din moment ce informaţiile existente despre ASL demonstrează că gramatica are un rol central în exprimarea celor care folosesc această limbă. 

CURS 2

GRAMATICA ASL – NOŢIUNI INTRODUCTIVE
Există un sistem abstract al păţilor componente care realizează/compun/creează semne individuale dar şi complexe/compuse.

Reprezentări fonologice. Semnele ca grup simultan de trăsături/caracteristici

Una dintre realizările majore ale lui Stokoe în studierea ASL a fost demonstrarea faptului că semnele, asemenea cuvintelor rostite/verbalizate, sunt constituite/alcătuite dintr-un număr limitat de părţi componente folosite la nesfârşit în noi şi noi combinaţii. (Stokoe 1960, Stokoe et al. 1995). Aceasta este o caracteristică întâlnită în limbile rostite/verbalizate. Limba engleză, de exemplu, foloseşte aproximativ 45 de sunete distincte în alcătuirea cuvintelor englezeşti. 

Stokoe împarte semnele în trei aspecte/părţi componente. Acestea sunt: localizarea (location), formă a mâinii/configuraţie (what acts), şi mişcarea (movement). În cadrul acestei analize, fiecare semn constă dintr-o localizare, o formă a mâinii (what acts) şi încă o mişcare sau mai multe.

FORGET (a uita) – începe cu forma mâinii B în faţa frunţii, cu palma orientată către cel care face semnele/interpret (signer). Mâna se mişcă spre extremitatea frunţii în timp ce configuraţia se schimbă din B în A.
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[image: image2.png]Table 2.1 The three aspects of the sign FORGET in
Stokoe system of representing signs





FORGET (a uita) – este realizat în locaţia frunte folosind forma mâinii B. Se realizează două mişcări simultane în acest semn. Mişcarea către dreapta corespunde traseului mâinii. Mişcarea finală schimbă forma mâinii din B în A. Folosind acest tip de reprezentare, Stokoe putea să ofere o descriere structurală pentru aproape orice semn simplu. 

Această manieră în descrierea semnelor avea drept scop crearea unei descrieri a semnelor la un nivel similar de abstracţie ca în cazul fonemelor din limbile vorbite. Unele dintre categoriil de de forme ale mâinii/configuraţii, de exemplu, conţin forme ale mâinii distincte din punct de vedere fizic. Categoria formei mâinii/configuraţiei A conţine fomele mâinii/configuraţiile fizic distincte: A, T şi S. Astfel, Stokoe pretindea că această cateogrie (fonemică) a lui /A/ conţine fomele mâinii fizic distincte /A/, /T/ şi /S/.

[image: image3.png]Table 2.2 The twelve location categories in Stokoe's system of
representation

Locathon symbol — Stokne’s description

Zero. the ncutral place where the hands move, in contrast with
all places below.

Face or whole head

Forcheand or brow, upper face

Md-face. the eye and nose region

Chin. lower face

Cheek, temple, ear, shde-face

Neck

Trunk. by from shoukders 10 hips

Upper sm

Elbow, forcarm

Wrist, arm in supinated panition (on s back)

Wrist, arm in promsicd position (face down)
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În tabelul de mai sus Stokoe enumeră 12 localizări distincte. Ne vom referi la acest set de posibile localizări articulatorii în spaţiu sau asupra trupului ca spaţiu pentru semne (signing space). Importanţa acestei liste rezidă în afirmaţia că diferenţele (fonetic distincte) în poziţionarea mâinii nu sunt specifice/caracteristice în cadrul localizărilor individuale (fonemice). De exemplu, localizarea la nivelul frunţii include o porţiune semnificativă a feţei. În ciuda mărimii frunţii, ideea este că în vederea identificării producerii/realizării unui anumit semn, nu contează care parte a frunţii este atinsă de mână. De exemplu, semnul FATHER este în mod normal realizat prin atingerea repetată a frunţii, ca în imaginea de mai jos.

În general, este important dacă mâna este deplasată în afara ariei frunţii, astfel fie realizându-se un alt semn, fie un semn inexistent.
 De exemplu, păstrând fidel mişcarea repetată şi forma mâinii de la semnul FATHER, dar schimbând localizarea de la nivelul frunţii la bărbie putem realiza semnul MOTHER. Aceeaşi mişcare şi formă a mâinii la baza gâtului generează un potenţial semn, dar inexistent.
 Aceeaşi mişcare şi formă a mâinii de la nivelul sternului generează semnul FINE (bun, bine, de calitate, de acord).
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Semne realizate cu aceleaşi mişcări, orientări, şi configuraţii ale mâinii dar diferind în localizare

Atunci când mâinile generază semne în spaţiul/zona din jurul corpului, mâinile nu se mişcă întotdeauna către aceeaşi localizare fizică. Semnul WILL (auxiliar pentru formarea timpurilor viitorului) este iniţiat lângă cap printr-o mişcare înainte (forward moving; forward looking – care vede în viitor; justificare a semnului). Semnul CELEBRATE (a sărbători, a celebra) este realizat în stânga şi în dreapta corpului la acelaşi nivel cu WILL sau puţin mai jos. Semnul WONDERFUL (minunat, nemaipomenit) este realizat aproximativ la nivelul umărului. Semnul SCHOOL (şcoală, facultate – justificare: profesorul bate din palme pentru a atrage atenţia elevilor) este centrat şi generat la nivelul pieptului.
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Semne realizate în diferite zone ale spaţiului din faţa interpretului

Stokoe nu a împărţit spaţiul din faţa interpretului în zone mai mici pentru că nu avea exemple de semne care să difere doar în articularea lor spaţială. Nefăcând acest lucru, analiza sa susţine că difrerenţele în plasarea spaţială nu vor distinge un semn de un altul. 

Apar câteva asemănări şi diferenţe când comparăm modul în care se articulează semnele şi cuvintele rostite. Analogul limbii verbalizate pentru spaţiul semnelor (unde se realizează semnele) este tubul fonator (DEX - organ (în formă de canal) cu care se realizează sunetele în vorbire, mărginit în partea posterioară de laringe şi în partea anterioară de buze şi de nări.)
 Ne vom axa în continuare asupra interiorul cavităţii bucale şi mişcările realizate de limbă. Mişcarea şi poziţionarea limbii în interiorul cavităţii bucale ne ajută să distingem o configuraţie articulatorie de o alta. Diferenţa dinter [t] şi [k], de exemplu, este determinată de locul şi modul în de contact al limbii în interiorul cavităţii bucale. Ambele sunt consoane surde (consoane realizate prin închiderea completă a canalului fonator). Vârful limbii atinge marginea alveolară a dinţilor (în spatele dinţilor frontali din partea superioară a maxilarului) pentru a-l articula pe [t] iar latura superioară a limbii atinge vălul palatului (în partea din spate a cavităţii bucale) pentru a-l articula pe [k]. În ambele cazuri limba blochează pentru scurt timp trecerea fluxului de aer. Generarea acestor două sunete diferă în locul pe care limba îl atinge.

Aşa cum mâna trebuie corect poziţionată pentru articularea semnelor, limba trebuie corect plasată pentru rostirea cuvintelor. Astfel se creează analogii cu distincţia dintre semnele MOTHER şi FATHER descrise mai devreme. Păstrând forma mâinii şi mişcările necesare pentru realizarea semnului FATHER, dar schimbând localizarea de la frunte la nivelul bărbiei, se generează semnul MOTHER. Necesitatea plasării corecte a unui articulator (mâna în cazul limbajului semnelor, limba, buzele sau dinţii în cazul limbilor verbalizate) demonstrează o analogie clară între limbile vorbite şi cele prin semne.

Semnale/semne nonmanuale (un echivalent din limbile verbalizate al semnelor non-verbale)

O mică parte din semnele simple sunt compuse nu doar din mişcarea mâinilor. Cu alte cuvinte, pentru anumite semne, este nevoie nu doar de mişcarea corectă a mâinilor, dar şi de expresivitatea feţei sau alte mişcări ale corpului. Termenul semne nonmanuale a fost introdus pentru a se putea descrie aspectele de realizare a semnelor ce trec dincolo de acţiunea mâinilor. (Liddell 1977)

Imaginea de mai jos ilustrează şase semne simple care cer semnale specifice nonmanuale pentru a putea fi corect realizate.

Pentru a realiza corespunzător semnul RELIEVED (Rom. mulţumit, relaxat, uşurat), nu trebuie să se mişte doar mâna ca în fotografie, dar şi buzele trebuie rotunjite pe parcursul realizării semnului. În plus, interpretul pufăie/suflă uşurat în timp ce mâna se mişcă în jos. Forma semnului nonmanual asociat lui RELIEVED poate fi pus în legătură cu expresia cunoscută din engleză, “phew!” (fiuuuu). Totuşi, forma semnului non-manual, este diferită de ceea ce face un vorbitor de engleză când spune “phew!” (fiuuuu), şi se aseamănă mai mult cu modul în care suflăm pentru a stinge un chibrit aprins.

TORMENT (Rom. ca verb – a face pe cineva să sufere, a chinui prin tachinare; ca substantiv - motiv de suferinţă, de chin în urma tachinării) este realizat printr-o mişcare exterioară a mâinilor. Cu fiecare mişcare spre exterior a mâinilor, degetele mari aluneca de-a lungul vârfurilor degetelor de la degetul cel mic spre arătător. În plus, capul şi buzele sunt configurate ca în imaginea de mai jos. Dacă un interpret ar realiza perfect mişcările mâinilor, dar omite semnele nonmanuale, rezultatul nu ar fi unul corespunzător.

Semnul TAKE-IT-EASY (Rom. ia-o mai uşor, calmează-te) este, asemeni lui RELIEVED un semn realizat cu ambele mâini. Mişcându-se simultan, mâinile realizează mai întâi o mişcare descendentă pe una din părţile corpului, iar apoi pe cealaltă. De-a lungul realizării întregului semn, buzele sunt ţuguiate ca în fotografie. În plus, interpretul îşi înclină capul puţin într-o parte.

Pentru a realiza corect semnul RECENTLY (de curând, recent, în ultima vreme), interpretul trebuie să întoarcă puţin capul într-o parte şi să încordeze muşchii obrazului de pe acea parte (sau de pe ambele părţi) a feţei. Semnul GIVE-IN (Rom. a ceda) începe cu palma în faţa pieptului. În acelaşi timp buzele sunt strânse cu putere. În timp ce mâna se îndepărtează de piept înspre oprirea finală din faţa pieptului, mandibula este coborâtă şi buzele despărţite. Pentru a realiza semnul NOT-YET (Rom. nu încă) corect, limba este scoasă foarte puţin, rămânând pe buza inferioară în timp ce capul e răsucit încet dintr-o parte în alta.
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Semnele care necesită semne nonmanuale specifice reprezintă doar un mic procent din vocabularul ASL. Cu toate acestea, după cum vom vedea în continuare, semnele non-manuale sunt mult mai frecvent prezente ca părţi ale semnelor compuse din punct de vedere morfologic ca şi în construcţiile sintactice.

CURS 3
MORFOLOGIA

Introducere

Cuântul englez book (carte) este un cuvânt simplu din punct de vedere morfologic. Cuvântul books (cărţi), pe de altă parte, este complex din punct de vedere morfologic. În afară de elementul cu înţeles book, conţine şi sufixul de plural –s. Dacă am încerca să împărţim unitatea morfologică book mai departe în b şi ook, boo şi k, am discuta despre forme care nu oferă sens. Componentele cu sens ale unui cuvânt care nu mai pot fi descompuse fără pierderea sensului se numesc morfeme. Astfel, cuvântul books este format din două morfeme (book şi s) care produc un singur cuvânt. Morfologia lingivistică este studiul modalităţilor în care limbile combină morfemele pentru a forma cuvinte complexe (formate dintr-un element principal, o rădăcină, şi alte secundare, afixe, prefixe, morfeme libere).

ASL deţine mai multe tipuri de semne complexe, care includ semnele compuse (Klima şi Bellugi, 1979, Liddel şi Johnson 1986), semne cu numerale integrate (Chinchor 1981, Frishberg and Gough 1973, Liddell 1996), un număr mic de prefixe care pot fi ataşate semnelor cu valori numerică (Liddell 1996), şi un număr mare de forme ale aspectului verbal al semnelor verbale, dar şi forme ale semnelor cu funcţie adjectivală. (Klima and Bellugi 1979, Liddell 1984) 

În cele ce urmează vom descrie pe scurt aceste semne complexe.

Semne compuse

Vocabularul ASL conţine un număr însemnat de semne compuse şi o modalitate productivă de a crea altele noi. De exemplu, semnul compus AGREE (Rom. a fi de acord) (THINK ^SAME-AS – Rom. a gândi la fel ca) a fost format prin combinarea lui THINK şi SAME-AS.

Procesul de formare a semnelor compuse provoacă schimbări semnificative în structura semnelor individuale care stau la baza compunerii. Prin urmare, cele două părţi ale unui compus ASL deseori diferă de semnele individuale care intră în procsul de formare al compuşilor. Semnul THINK este realizat ca în fotografie. Începe cu o mişcare înspre frunte urmată de o oprire, iar mâna atinge pentru scurt timp fruntea. Semnul compus THINK^SAME-AS nu începe din acelaşi loc cu semnul THINK. Începe cu mâna în contact cu fruntea. Astfel, semnul compus foloseşte doar oprirea finală (ultimul segment fonologic) al semnului THINK. SAME-AS este realizat cu o mişcare de atingere laterală şi repetată a mâinilor. Atât repetarea cât şi atingerea dintre mâini lipsesc în semnul compus.
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Imaginea de mai jos ilustrează efectul a două reguli simple. (Liddell 1984a, Liddell and Johnson 1986) Dacă semnul iniţial are un segment de oprire în care mâna atinge corpul, regula de atingere prin oprire reduce semnul iniţial la acest segment de oprire. Cel de-al doilea segment al semnului THINK este o astfel de oprire din moment ce degetul arătător se atinge de frunte. Regula atingerii prin oprire reduce semnul THINK la acest segment de oprire. A doua regulă este cea a unei singure secvenţe. Astfel, AGREE este un compus tipic ASL în care au avut loc schimbări structurale semnificative ale semnelor care au intrat în acest proces de formare al compuşilor.

O dată creaţi, compuşii sunt supuşi presiunii modificărilor impuse de istorie. Lipsa contactului dintre mâini din timpul segmnetului final al lui AGREE ar putea să fie rezultatul unei astfel de modificări. Un compus tipic al ASL nu este format din două morfeme intacte. Acest lucru poate fi argumentat de schimbările structurale ce au loc ca rezultat al formării compuşilor, dar şi al modificărilor impuse de istorie.

Un alt caz similar de compunere este cel al semnului DISAGREE (Rom. a nu fi de acord) format din THINK (Rom. a fi de părere, a gândi) şi OPPOSITE (Rom. contrar, opus). THINK se realizează după cum sa descris mai devreme. Semnul OPPOSITE: se porneşte dintr-o poziţie oprită a celor două vârfuri ale degetelor care se ating unul pe celălalt. Apoi, se îndepărtează această mişcare fiind urmată de o oprire în poziţia separată. Formarea semnului DISAGREE este realizată urmând aceleaşi reguli de formare a compuşilor de mai sus. THINK este din nou redus la o singură oprire, iar în OPPOSITE nu se mai repetă secvenţa gestică.
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Semnele compuse/compuşii sunt unităţi lexicale ale ASL. Astfel, semnele prezentate anterior există în calitata de cuvinte în limbajul semnelor aşa cum semnele necompuse cum ar fi CAT sau THEORY. Sunt diferite faţă de semnele simple în sensul că istoric vorbind au fost create prin combinarea a două semne.

[image: image9.png]Table 2.3 Some ASL compound signs.

Compound sign Meaning

FACE' STRONG 1o resemble

FACE'SAME 1o Jook like

THINK APPEAR 1o get an idea or @ thought
THINK'DISAPPEAR 10 Jose an iden or a thought
FEEL'SAME 1o feel like

FEEL DEFLATE 1o feel worthless or have low self-esteem
SLEEP DRESS pajamas, nightgown

TRUE"WORK seriously, no kidding

FORMAL ROOM living room
BOOK'STORE bookstore





Încorporarea /integrarea numeralelor

Unele dintre semnele complexe ale ASL includ în structura lor morfeme-numeral/morfeme cu funcţie numerică. De exemplu, imaginea de mai jos ilustrează patru semne având un numeral încorporat, codat prin forma mâinii în V. Semnul {TWO} {O’CLOCK} (Rom. ora două)‘two o’clock’ este realizat printr-o mişcare ce oscilează între cele două configuraţii din imaginea a. Semnul  {TWO} {WEEK} ‘two weeks’ (Rom. două săptămâni) este realizat cu o singură mişcare dreaptă a mâinii în V peste/deasupra palmei, urmată de o oprire ca în imaginea b. Semnul {TWO} {DOLLAR} ‘two dollars’ (Rom. doi dolari) este realizat cu o singură mişcare de rotaţie ilustrată în imaginea c urmată de o oprire. Semnul {TWO}{MONTH} ‘two months’ (Rom. două luni) este realizat cu o singură mişcare descendentă urmată de o oprire, ca în imaginea d. În timp ce fiecare dintre aceste semne exprimă un sens diferit, fiecare în parte exprimă sensul de „doi.” În plus, fiecare este realizat cu ajutorul formei manuale V (degetul arătător şi cel mijlociu extinse).
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Dacă semnele din imaginea de mai sus ar fi fost realizate cu forma mâinii ‘3’ (degetul marre, arătătorul şi degetul mijlociu extinse), sensurile exprimate prin semne ar fi ‘three o’clock’ (rom. ora trei), ‚three weeks’ (rom. trei săptămâni), ‘three dollars’ (rom. trei dolari), şi ‘three months’ (rom. trei luni). Acest tip de indicii ne oferă posibilitatea să asociem forma mâinii „V” cu sensul de „doi”, iar forma mâinii „3” cu sensul de „trei.” Morfemele numeral/ce exprimă numărul regăsite printre semnele ce încorporează numerale sunt exprimate cu ajutorul formei mâinii ce arată valori de la 1 la 9.
 

Să analizăm unul din exemplele de mai sus. Forma mâinii în V din {TWO}{WEEK} exprimă sensul „two” (Rom. doi) Dacă îndepărtăm morfemul {TWO} din structura semnului {TWO}{WEEK}, rămânem cu un semn incomplet din care lipsesc trăsăturile manuale. Deşi este un semn incomplet, cu toate acestea codează/reprezintă sensul de „week.” (rom. săptămână). Acest semn este tratat de Liddell ca o rădăcină/cuvânt de bază de legătură (Eng. bound morpheme (element gramatical ce apare doar în combinaţie cu un alt element gramatical; în lingvistica de tip chomskian, o unitate lingvistică reciprocă, aceasta depinzând, din punct de vedere al referinţei/sensului, de o altă expresie din aceeaşi propoziţie). Pentru a nu confunda aceste morfeme de legătură cu semnele complete/complexe, se folosesc acoladele pentru distingerea formelor de legătură. Prin urmare, {WEEK} indică un numeral de legătură ce încorporează sensul de bază/rădăcinei ‘week’. Această rădăcină nu prezintă caracteristica unei forme a mâinii. În mod similar, {TWO} este morfemul-numeral de legătură exprimat de forma mâinii V. Există însă un semn independent/de sine stătător TWO realizat cu mâna în configuraţie V, nemişcată/imobilă, în faţa umărului cu palma orientată spre interior. Cu alte cuvinte, TWO este un semn compus din mişcare, forma/configuraţia mâinii, localizare, şi indici de orientare, pe când {TWO} este o rădăcină de legătură compusă doar din configuraţia mâinii.

Numărul de semne ce participă în procedeul de imcorporare/integrare a numeralelor este considerabil. Tabelul 2.4 conţine o listă parţială de rădăcini/unităţi de legătură capabile să integreze morfeme numeral. Categoriile indicate nu ar trebui luate ca absolute, pentru că există variaţii de la o persoană ce face semne la cealaltă.
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Numeral incorpocating roots  Typical values  Meaning
(MINUTE) -9 s of winaics

(HOUR] 14 eter of hours

(DAY) - nemer of

(WEEK) = s of weeks

|WEEK FUTURE) -4 s o€ weeks from mow
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[PLACE-IN.COMPETITION
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Rădăcinile ce încorporează/integrează numeralul şi morfemel numeral sunt atipice în comparaţie cu morfemele din limbile vorbite. Lucrurile se petrec astfel pentru că morfemele din limbile vorbite constau dintr-un număr de vocale şi consoane. Sufixul engley –ness, de exemplu, cuprinde o consoană-vocală-secvenţă de consoane. Acest morfem este adăugat unui adjectiv englezesc ca sufix, creându-se astfel un substantiv. Prin urmare, blueness (albăstrime, albastrul - cerului) este un substantiv complex din punct de vedere morfologic, compus din adjectivul blue si sufixul –ness. Un astfel de morfem (-ness) atrage în plus activitatea articlatorie (pronunţare efectivă) la sfârşitul cvântului căruia îi este ataşat. Acest lucru nu se întâmplă însă şi cu exemplele de integrare a numeralului din imaginea  analizată mai devreme ({TWO} {WEEK}, etc.), unde morfemele numeral apar simutan cu rădăcina/cuvântul de bază. Pentru aceste semne complexitatea gramaticală se extinde o dată/concomitent cu rădăcina, şi nu apare ca o adăugare la începutul sau sfârşitul unui cuvânt.

CURS 4
Pronume şi determinanţi posesivi în ASL

Tabelul 2.5 conţine o listă de douăzecişişase (26) de semne pronominale diferite. Acestea sunt împărţite în două categorii personale: persoana I şi alte persoane/altcineva decât persoana întâi/non-persoana întâi (engl. non- first person) (Meier 1990).
 Formele de persoana I sunt enumerate în coloana din stânga, iar cele pentru non-persoana I pe cea din dreapta.
[image: image12.png]Table 2.5 Person and number differences in ASL pronominal
signs

1" person D1 persan
dngular  PRO-1 PRO
POSS-1 (MY) POSS.
SELF-ONLY-| SELF-ONLY
SELF-ONLY- 1! SELF.ONLY!
SELF-CHAR
PRO-FORMAL-1 PRO-FORMAL
dual PRO-DUAL-1 PRO-DUAL
multiple [PRO-MULT-1) [THREE (PRO-MULT} (THREE |
{PRO-MULT-1} {FOUR} {(PRO-MULT} (FOUR)
{PRO-MULT-1} [FIVE} (PRO-MULT) (FIVE}
plural PRO-PL
POSS-PL

SELF-ONLY-PL-1 (OURSELVES)  SELF-ONLY-PL.
PRO-FORMAL.





În general, pronumele din ASL apar în perechi/combinaţii de persoana I cu non-persoana I. Totuşi, în două situaţii, apar pronume non-persoana I fără formele corespodente de persoana I. Putem constata că nu există un pronume de persoana I care să corespundă pronumelui de non-persoana I SELF-CHAR (aprox. a se auto caracteriza; prezentarea caracteristicilor referentului); şi nu există nici un pronume de persoana I plural care să corespundă pronumelui formal de non-persoana I plural PRO-FORMAL-PL.

PRO-1 şi PRO

Imaginea a de mai jos face referire la cel care realizează semnele. Este realizat cu degetul arătător extins dar îndoit de la încheietură, orientat către stern de care se atinge o singură dată.

Pronumele de non-persoana I singular, denumit PRO, este orientat spre exterior şi face referire la persoana/obiectul către care este orientat. În imaginea b, PRO este orientat spre bărbatul din dreapta celui care face semne, şi face referire la acel bărbat.
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Fie că pronumele este subiectul sau complementul verbului, formele acestor pronume rămân neschimbate. Acest fapt este în contrast cu sistemul pronominal englez în care funcţia gramaticală a pronumelui îi schimbă forma. În exemplul (1a) pronumele englez I (rom. eu – caz Nominativ) se referă la vorbitor. În exemplu (1b) referirea la vorbitor este realizată prin pronumele me (rom. pe mine – caz Acuzativ)
 (1) a. I like chocolate. (rom. Eu iubesc ciocolata./ Mie îmi place ciocolata.) b. The dog likes me. (rom. Câinele mă place pe mine.)

Diferenţa dintre pronume regăseşte în tipul de informaţie gramaticală codată. În timp ce atât I şi me se referă la ‘cel care vorbeşte/se exprimă acum,’ (ex. Cel care pronunţă/exprimă prin semne/gesticulează pe I sau me), fiecare în parte codează/reprezintă roluri gramaticale diferite. In (1a) I este subiectul verbului, pe când în (1b) me este complementul verbului. Prin urmare, I nu codează/reprezintă doar sensul de ‘vorbitor/cel care face semnele/cel care se exprimă prin semne’, ci şi funcţia gramaticală a pronumelui, aceea de subiect. În mod similar, me codează/reprezintă înţelesul de ‘vorbitor/ cel care face semnele/cel care se exprimă prin semne’ şi un rol gramatical diferit (complement). Deşi engleza în general nu marchează cazul, analizele de engleză tratează acest aspect drept o diferenţă de caz, unde I reprezintă cazul nominativ şi me cazul acuzativ. Aceeaşi diferenţă nominativ-acuzativ se poate observa în exemplul (2), unde he (rom. el) este forma de nominativ a pronumelui şi him (rom. pe el) este forma de acuzativ.

Tabelul 2.6 ilustrează diferenţele de caz la pronumele englezeşti. Toate pronumele enumerate, cu excepţia lui you (rom. tu/voi), it (el, ea – pentru obiecte, animale, etc.), au forme diferite la nominativ şi acuzativ.
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English personal pronouns

Nomimative Accusative
1 person Vwe me/us
2™ person you you

3 person ik‘/bht/ll/lh\') himMer/ivthem





De asemenea, pronumele englezeşti au forme diferite pentru persoană. Conceptul de persoană se referă la rolurile discursului. Persoana I descrie rolul vorbitorului. Persoana a doua descrie rolul adresantului, şi persoana a treia este folosit pentru orice altceva. Unele dintre pronumele engleze de persoana a treia au distincţii degen (he vs. she – rom, el vs. ea; him vs. her – rom. pe el vs. pe ea). Astfel, pronumele englezesc he reprezintă rolul discursiv al persoanei a treia, cazul nominativ, număr singular, genul masculin.

Sistemul pronominal ASL este destul de diferit de cel englezesc. Pronumele ASL nu au distincţii de caz. După cum am menţionat mai sus, forma unui pronume nu se schimbă pentru a indica rolul gramatical al pronumelui din propoziţie. Vom ilustra această situaţie cu ajutorul pronumelui de persoana I PRO-1. În exemplul (3) PRO-1 funcţionează în calitate de subiect al predicatului SATISFIED. În exemplul (4) PRO-1 funcţionează drept complement al verbului LOVE. Semnele au aceeaşi formă, indiferent de funcţia gramaticală deţinută în propoziţie. Acelaşi lucru este valabil pentru toate celelalte pronume ASL. Putem concluziona, prin urmare, că pronumele ASL nu au forme pentru caz.

 (3) PRO-1 SATISFIED    I am sastified. (rom. Eu sunt mulţumit.)
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(4) MOTHER LOVE PRO-1  Mother loves me. (rom. Mama mă iubeşte.)
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Pentru multă vreme s-a crezut că ASL foloseşte un sistem pronominal de trei persoane, şi glosele semnelor ce reflectau a distincţie întreită/triplă pot fi întâlnite în publicaţii ce datează până nu demult. (Stokoe et. al. 1965, Liddell, 1980, Padden 1988, Uyechi 1996). Totuşi, Meier (1990) susţine că ASL nu face distincţie între formele pronominale de persoana a doua şi a treia. El prezintă patru argumente care îi susţin afirmaţia. Primul depinde de direcţionalitatea semnelor pronominale. Într-o conversaţie tip adresantul se află în faţa celui care face semne. Un pronume la singular care se referă la adresant ar trebui să fie realizat în faţa celui care face semne orientat fiind spre acea persoană. Am putea considera această orientare/direcţie ca semnificând persoana a II-a. Un participant în conversaţie căruia nu ne adresăm ar trebui să se afle undeva într-o parte. Un pronume la singular care se referă la acest participant s-ar realiza într-o parte către acea persoană. Dacă toate conversaţiile ASL ar fi structurate din acest aspect fizic, am putea să considerăm că pronumele de persoana a II-a sunt direcţionate dinspre vorbitor înainte şi pronumele de persoana a III-a în lateral. Totuşi, Meier observă că este ceva obişnuit să găseşti exemple în care adresantul nu se află în faţa vorbitorului. El oferă exemple în care cel care se exprimă prin semne se adresează simultan la două persone – una în stânga şi cealaltă în dreapta. Meier susţine că un pronume care se referă la oricare dintre adresanţi individual ar fi direcţionat spre acea persoană şi nu spre spaţiul gol din faţa vorbitorului. Când ne adresăm persoanei din dreapta şi folosim PRO pentru a ne referi la persoana din stânga, PRO ar trebui să fie orientat spre persoana din stânga. Pronumele ar avea aceeaşi configuraţie a mâinii, aceeaşi mişcare, orientare a palmei, şi direcţie în ambele cazuri. Prin urmare, un pronume la singular care se referă la adresant şi un pronume la singular care se referă la un non-adresant ar putea avea forme identice.

Al doilea argument este concentrat pe rolul privirii. După cum s-a văzut în imaginile cu semnele RELIEVED, TORMENT, TAKE-IT-EASY, etc., unele semne conţin semnale non-manuale în structura lor lexicală. Mai precis, mişcarea mâinii în realizarea semnului NOT-YET trebuie să fie însoţită de mişcarea limbii pe buza inferioară simultan cu clătinarea capului. Mişcarea mâinii în realizarea lui RELIEVED trebuie să fie însoţită de răsuflarea printre buzele lipite/dinspre gura făcută pungă. Dat fiind faptul că anumite semne includ componente non-manuale, este posibil ca privirea îndreptată spre adresant ar putea constitui o parte a pronumelui de persoana a II-a singular cu sensul de ‘you.’ Dacă ar fi aşa, atunci privirea orientată spre adresant ar putea fi considerată o trăsătură distinctivă a pronumelor de persoana a II-a şi a III-a. Pe de altă parte, privirea ar putea să nu facă parte din pronume. Contactul vizual cu adresantul ar putea fi perceput ca o trăsătură a conversaţiilor şi a semnelor. Meier menţionează date potrivit cărora privirea orientată către adresant are loc nu doar în cazul pronumelor de persoana a II-a, dar şi în cel al persoanei I sau în fragmente discursive ce nu fac referire la nici un participant. El îi citează pe Baker şi Padden (1978 – exemplu 5 de mai jos) arătând că toate situaţiile în care se face referire la persoana a II-a nu sunt însoţite de privire orientată spre adresant. În exemplul (5), Baker şi Padden indică direcţia privirii deasupra gloselor pentru semne. În cadrul primului exemplu cu pronumele glosat YOU, cel care se exprimă prin semne se uita în jos, nerealizând astfel contact vizual cu adresantul.

(cu privirea în jos) (5) TOMORROW RAIN YOU GO SWIMMING BEACH YOU  If it rains tomorrow, will you go swimming at the beach? (rom. Dacă plouă/va ploua mâine, vei merge să înoţi la plajă?)
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TOMORROW     RAIN                    YOU               GO            SWIMMING
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BEACH                 YOU

Exemplul (6) arată că adresantul poate să se schimbe în cadrul unei singure propoziţii.

(stânga dreapta) (6) I want you and you to stay. (rom. Vreau ca tu şi tu să rămâneţi.)

Îndreptându-ne chipul şi privirea către persoana din stânga în prima parte a exemplului, you identifică persoana din stânga drept adresant la acel moment. Îndreptându-ne faţa şi privirea către persoana din dreapta în cea de-a doua parte a exemplului, you identifică acea persoană drept adresant. Celor două persoane vizate în conversaţie le revine sarcina să facă legătura dintre cuvântul you, care înseamnă ‘adresant,’ şi persoana cu rol în conversaţie/conversaţional.

Discursul în ASL poate fi descris în termeni similari. Identitatea adresantului într-o conversaţie ASL va fi aparent bazată pe proprietăţile fizice ale discursului. Într-o situaţie tip care implică doar doi participanţi, cel care nu face semne va fi adresantul. O dată cu apariţia mai multor participanţi, identiatea adresantului va fi aparent bazată pe următoarele caracteristici: orientarea corpului sau privirea celui care face semnele. Non-persoana I singular PRO înseamnă ‘o singură entitate/persoană/obiect (alta decât cel care face semnele)’. Pentru a se referi la adresant, cel care realizează semnele va orienta PRO către adresant. Pentru a se referi la o altă persoană, sau un alt obiect de faţă, cel care realizează semnele va direcţiona PRO către acea persoană sau obiect. Nu contează dacă persoana sau obiectul menţionat este adresantul sau nu.

Prin cele spuse mai devreme propunem ca particularităţile fizice cum ar fi direcţia privirii şi orientarea capului şi a trupului vorbitorului sau a celui care face semne să clarifice identitatea adresantului, indiferent de limba folosită (engleză sau ASL). In discursul ASL conceptul de adresant în raport cu alţi participanţi este la fel de important ca distincţia din engleză dintre formele pronominale you, he, him, she, her şi it. În ASL este foarte important să ştim cui i se adresează cel care face semnele şi cui nu. Dar această distincţie nu se reflectă în sistemul pronominal al ASL. Non-persoana I singular PRO este folosită indiferent dacă referentul este adresantul sau nu.
Cel de-al treilea argument al lui Meier se referă la formele verbale de persoana I care lipsesc sau sunt diferite. Există anumite verbe care nu au forme de complement la persoana I. Meier citează PAY-ATTENTION-TO (rom. A fi atent la), SEE (rom. A vedea), RUIN (rom. A ruina, a distruge), FINGERSPELL-TO (a dactila către), şi PRAISE (rom. a preamări, a slăvi pe Dumnezeu, a lăuda).
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PAY ATTENTION             SEE                                RUIN
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FINGERSPELL                         PRAISE

Există două variante ale verbului CONVINCE (rom. a convinge) care pot fi orientate spre cineva cu rol de non-persoana I în cadrul discursului. 

În ultimul rând, Meier subliniază: chiar dacă ar fi să acceptăm o categorie pronominală care să reprezinte persoana a treia, aceasta nu este suficientă pentru a distinge toate formele de persoana a III-a. Altfel spus, nu există o limită a numărului de forme pronominale de persoana a III-a. Cum putem face distincţie între o formă de persoana a III-a care arată către stânga şi una către dreapta? Aceeaşi afirmaţie ar putea fi făcută pentru numărul de direcţii posibile pentru formele de persoana a II.

Argumentul lui Meier este convingător. Îndreptând un non-persoana I singular PRO din ASL către pieptul cuiva, identifică acea persoană ca referent al pronumelui. Dacă se întâmpla ca acea persoană să fie adresantul, atunci semnul va fi tradus cu you. Dacă vârful degetului arată la altcineva sau altceva, atunci semnul va fi tradus ca he, him, she, her, sau it, ţinând cont de natura entităţii către care este orientat PRO şi rolul gramatical al pronumelui englezesc din traducere.
Vocabular specific

glosă – un cuvânt /cuvinte din engleză folosit pentru a reprezenta un anumit semn din ASL. Acest „nume” dat semnului încearcă să arate sensul cel mai cunoscut al semn
� Stokoe se referă la aceste trei aspecte cu denumirile tab, dez şi sig. În descrierea celor trei aspecte ale unui semn, Stokoe enumeră 19 forme ale mâinii ce alcătuiesc categoria dez. Această listă sugerează existenţa a 19 elemente dez. Când transcriem semnele, acestor forme ale mâinii li se adaugă simboluri de orientare pentru relizarea unor forme ale mâinii orientate. Lista ar fi însă interminabilă. Prin urmare, în anii 70 lingviştii au început să invoce un al patrulea aspect: orientarea (Battison 1974, Friedman 1975). Din acest motiv, vom aborda mai degrabă formele mâinii decât elementele dez, şi vom descrie orientarea mâinii separat.


� Stokoe a inventat termenul chereme ca echivalentul prin semne al fonemului. Însă această terminologie nu s-a împământenit.


� Un subset de semne realizate la nivelul frunţii pot fi realizate şi la nivelul obrazului sau lângă bărbie. Coborârea sau centralizarea acestui subset de semne poate fi interpretat ca un fel de reducţie fonologică (Robert E. Johnson)


� Generarea unui semn prin atingerea degetului mare de partea frontală a gâtului ar fi posibil, dar puţin probabil. Semnele îndreptate către gât şi care ating gâtul sunt de obicei realizate în partea laterală a acestuia şi nu în faţa sa, probabil din cauza potenţialei neplăceri de a atinge prea puternic partea frontală a gâtului.


� Este important de reamintit că spaţiul pentru interpretare cuprinde toate localizările folosite în ASL, inclusiv ‘spaţiul neutru’ din faţa interpretului.


� Liddell (1984) arată similarităţi între compuşii ASL şi anumite cuvinte compuse din engleză cum ar fi smog (compus prin clipping, lipirea dintre smoke şi fog). Spre deosebire de compuşii ASL, cuvintele ca smog nu sunt create urmând nişte reguli precise.


� Nu toate paradigmele folosesc întregul set de forme ale mâinii ce exprimă numerale.


� Meier susţine că nu există nicio distincţie formală între persoana a II-a şi a III-a în ASL. Ne vom ocupa de aceste argumente în cele ce urmează. El foloseşte INDEX în glosele sale pentru pronumele de persoana I singular şi non-persoana I singular. Atâta timp cât termenul „index” este folosit în diferite moduri în lingvistică şi în descrieriel limbajului semnelor, vom folosi PRO-1 (derivat de la pronume/engl. pronoun) pentru pronumele de persoana I singular şi PRO pentru pronumele de non-persoana I singular.


� Nu există glose standard pentru pronumele ASL. Pronumele personal de persoana I al ASL a fost glosat fie cu I, ME, PRO-1, IX1, şi INDEX1, printre altele. Aceleaşi variaţii în glosare apar şi la celelalte forme pronominale.
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